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Kpucruaa Makapajse. [IpueMbl KOMHYECKOro Kak crnoco0 npejacraBieHusi uaeonoruun B pomane M. Barpsinoro
“Can I'epcumanckuii”. Lean ucciaenoBanns. B cratbe npeanpuHsTa NONBITKA NPOAHATM3UPOBATh QYHKIIMH KOMHUYECKOTO B
pomane U. BarpsHoro “Capn I'edcumanckuii”. Brepsble ObLIO MpoBeAeHO HccienoBanue pomana M. BarpsHoro Ha mpeamer
KOMHYECKHX JJIEMEHTOB U OCYIIECTBIICHA — IOIBITKA OIPENENUTh UX (QYHKIIH, YTO U COCTABISIET HOBH3HY HAY4HOIi padoThl. B
CTaThe HCIOIB30BAHO OMUCATEIBHBIN MeTO/l HcciieoBaHus. BeiBoabl. B pesynbpraTe 00paboTKy MaTeprana Mbl BBIICHIIIH, YTO
cMexoBas KyJbTypa OpPraHHYHO BIUIETaeTCA B TKAHb TEKCTa M CIYXKHUT HICOJOTMYECKHM HHCTPYMEHTOM NI pa3o0iaucHUs
IIOPOKOB COBETCKON cHcTeMbl mpaBocyausa. Co3gaBaeMoe MPOHHCH HECOOTBETCTBHE MEXAY PEAbHOCTHIO M MHUMOHM MAacKOi
NPUBJIEKaeT BHUMaHHE K MPoOJIeMe aHTHI'yMaHHOW COBETCKOW JIEHCTBHTENBHOCTH, a TAKXKE CIY)XHT CIIOCOOOM 3CKamm3Ma M
CyONMManuy HeraTHBHBIX SMOIMI 1711 0OPEUECHHBIX Y3HUKOB.

KaroueBble ciioBa: uponus, komuueckoe, capkasm, uoeonozus, M. baepanviti, “Cao I'e¢hcumanckuii”.

ITocTranoBKka mpoGJjeMu y 3arajJibHOMY BUIJIsAI Ta il
3B'SI30K i3 BaKIMBHMMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMM
3apaanHsaMu. Poman “Can I'ercumancekuii” 1. BarpsHoro
HAJCXKHUTh /0 TOTO THUILy TBOPIB, SIKi MAalOTh MOTYXHHI
BIUTMB Ha TICUXOJIOTIYHWI CTaH YuTada i yepe3 MalCTepHO
niOpaHi aBTOpOM 3aco0M BiOOpaXKeHHs IIMCHOCTI, 1 yepe3
0COOJIMBOCTI aBTOPCBHKOI poOOTH 3 peainbHIicTIO. [Iporte
BU3HAYHA POk y (POPMYBaHHI YMTALBKOI €MITaTii HAIEXHUTh
aBTOPY SIK HOCIIO MEBHOI 11€0JI0Tii Ta TOMY, SIK BiH CBiJOMO
YM HECBIIOMO BMillye 1 y TEKCT, SKi I1HCTPYMECHTH
BUKOPUCTOBYE I IbOro. Y  TpariyHUid  KOHTEKCT
300pa)KyBaHOT palsHCHKOI IIMCHOCTI HECIOIIBaHO, IPOTE

I. Barpstroro “Can I'ercuMaHchknit”.

AHami3 ocTaHHiX gochimKeHnb, i myOsaikamiii.
Hocnigaukun  tBopdocTi 1. BarpsHoro 3Bepramm yBary Ha
aBrobiorpadism pomanis (J. Muxuza', O. Illyraii®) Ta ix
imeonoriyae CIIPSIMYBaHHS (C. CrermaHiBChKHi’,
B. Jlasonischkuii!, O. Illanomsukosa’), aHamizysamm poib
0i10MIHHUX EJIEMEHTIB y BHPaXXCHHI aBTOPCHKOI MO3MUINT
M. Cnoaapeubﬁ). B. HpauLOBI/ITMﬁ7, JOCIIIDKYIOYH
JKAHPOBO-CTHIILOBI  ocoOnuBocTi  komenii 1. BarpsiHoro
“I'enepan”, CTBEp/UKYBaB, IO MHCbMEHHHMK CIIOHYKa€ 0
CEpHO3HUX PO3AYMIB IPO JOJIO YKPATHCHKOTO Hapoxy depe3
3aco0u KOMiYHOro (ipoHi0, IpoTeck, capkasMm). OmHak

LJIKOM  OpraHiyHO BIUNITAETBCS ~ CMIXOBa  KyJbTypa, IPOHIYHE Hayajlo POMaHiB TaK 3BaHOI TIOPEMHOI IPO3H,
ocobnmuBocTi  (YHKLIOHYBaHHS sKOi HaM JoBeleTbcss  30kpema pomany “Can I'ercumaHcbkuit”, me He Oyio
3’siCcyBaTu. MIPEZIMETOM JIOCIIIJDKEHHS J1iTepaTypo3HaBIIiB.

Mera crarri — BHUIABUTM KOMIYHI €JIE€MEHTH Ta v cTarTi BHUKOPHCTaHO OITHCOBUH METO/I
MpoaHaNi3yBaTH IXHIO poilb Ta (QyHKOII y poMaHi AOCTiTKeHHS.
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HoBu3Ha HaykoBOi poO3BiIKM 3yMOBJEHa THM, IO
BIIEpIIIe TPOBENSHO IOCIiKeHHs pomaHy l. BarpsHoro Ha
MpeIMeT KOMIYHHX €JIEeMEHTIB Ta 3IiHCHEHa cIpooda
BH3HAYHUTH iXHI QYHKIIIT.

Y  crarti  BUKOPHCTAaHO
JAOCTi/IZKeHHS.

Buxusiax ocHoBHOro marepiany. Komiune — oxud 3
MOJIYCiB XYA0KHOCTI, €CTETHYHA MOAAIBHICTD MOPOIKEHHS

OITHCOBHI MeTOox

CMHCIy, IO [OJAra€ B apXiTeKTOHI4Hill BigcyTHOCTI
Y3TOJUKEHHS MK “4” repos-AypHMKAa Ta HOPMAaTUBHUMH
YCTaHOBKAaMM CBiTy, IIO B CMIXOBOMY BHCBITJICHHI

TIOCTAIOTh PONBOBHMH Mackamu'®. Lle Ta KaTeropis ecTeTHKH,
sIKa OTNPHUSBHIOETHCS YEpe3 OCMIIOBAHHS HEBIANOBITHOCTI
MiXK 06’€KTHBHHM IUIMHOM peueii Ta eCTeTHYHHM ineanom’.
KomiuHuit po3puB MiK CHpaBXHIM OOIMYUYSM Ta MacKOIO
MIPUBOAMWTH IO BUSIBJICHHS icTMHHOI camoOyTHocTi. [lo
K. XVIII cT. foMiHyBaB apHCTOTEIIBCHKUAN STUIHUI OIS
Ha KOMIYHE, 3TiJHO 3 SKHM OO0’€KTOM CMIXy 3aBXIU
BUCTYIaNH “Tipmii”, a me mepexbadae meBHOro apOiTpa Ta
KpuTepii, 3a SKMMH 3AilicHIOETBCS OliHKa. Ha mpoTuBary
Teopii  BHINOCTI  BUIULIIOTH TaK  3BaHy  TEOpiko
HEBIANOBIAHOCTI, 3riHO 3 KOO KOMIYHE 3aBXKIM MICTHTh
HECIO/IBaHKYy 1 BHMHHMKA€E SK peaklisi Ha HEOYiKyBaHeE.
CyuacHa Teopis CMiXy — TeOpis BHBUIBHECHHS — BPaXOBYe i
IICUXOJIOTIYHUI acheKT. 3TigHOo 3 UM 1€ KaHTIBCHKUM
0a4yeHHSIM, CMIX € BHBUIBHCHHSM HAJIMIIKOBOi CHEprii
oprauismy'’. V 1cHXomnorii cMiX pO3IIAIalOTh TAaKOK SK
pEeaKTHUBHE YTBOPEHHS, OJUH 13 CHOCOOIB MCHUXOJIOTIYHOTO
3aXHCTy Bix TpaBMyiodoi curyamii. ['ymop € omamMm 3i
Croco0iB po3psIIKH, TpaHC(opManii HeTaTUBHOI eHeprii, Mo
JO3BOJISIE  30€perTH  IUTCHICTh  JIIOACBKOro  “SI” B
excTpeManbHHX ~ ymoBax''.  IIcHXONOTid4HMI  3axuCT
HEOOXiMHUH AT BPETyNIOBaHHS ITOBEIIHKH JIIOAWHU. BiH
poOuTH ii GLIBIT MPUCTOCOBAHOIO 0 OOCTABHH Ta 3aXUINAE
BiJl A€CTPYKTUBHOTO BILIUBY.

Ha nymky JI. Mopo3, koMiuHe MOXe MiCTUTHCS Y OyIb
-IKOMY EJIEMEHTI XyJOXXHbOTO TBOPY, ‘‘TIOYMHAIOYM  Bil
MIPOCTUX CINiB, IMEH 1 MPI3BHCHK, BHpPa3iB Ta 3BOPOTIB,
MPUCIIB'TB 1 MPUKA30K, ahOpH3MiB, KOMIYHHX IOBTOPIB, i
3aKiHUYI0UH MmeTtadopam, BCTYITHHMH CJIOBaMH,
emirpadamu

HaituacrotHimum 3acobom koMmiuHoro y pomasi “Can
I'eTcuMaHChKMI”, NPOTE HE €AWHMM, € ipoHis. IpoHis —
OHa 3 HAWOUIbII BHMKOPHUCTOBYBAHMX Yy  XYZOXKHIN
Jiteparypi puTopudHUX Qiryp, 110 mojsrae B 3arepeyeHHi
TOT0, IO y/IABAHO CTBEPIKYEThCs . IPOHiIO BU3HAYAIOTH SIK
Croci0 BHPaXEHHsS JyMKH, B SIKOMY BHCJIOBIIIOBAaHHS
Ha0yBa€ Takoro 3HAYCHHS, IO CYNEPeYrTh OYKBAILHOMY 3
METOI0 TIIy3yBaHHS, BUCIOBIEHHS ocyny. OO0’exkTH, MmO
3aCIYrOBYIOTh Ha OCY[l, JEMOHCTPATUBHO CXBAIIOIOTHCS, M
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MIPUTIICYIOTH PUCH, SIKMX OYEBHIHO BOHH HE MAaIOTh, IPOTE
MYyCHITH OH.

JI. Mopo3 3a3Havae, Mo B XyIOKHLOMY TBOPI 1pOHis
BiZlirpa€e BaXIJIUBY POJIb Y BUPAKEHHI aBTOPCHKOT MO3MIIIi, €
“3aco00M pealtizalii cy0’eKTHBHO-OLIHHOT MOJAIBHOCTI” |
“BiJI3epKAIOE  HE3aJOBOJIEHICTh aBTOpa HABKOJIUIIHIM
citoM”', TOK y KOHTEKCTi aHami3y iIEoJNOriyHOro
JHUCKYpCY TBOPY JOLLIBHO 3BEPHYTH yBary Ha Takuil criocib
MPECTaBICHHS aBTOPCHKOI MO3HUIIII.

Y pomani I. barpsHoro ipoHis € CKJIaHZOBOIO
CTUIICTUKM N BHpPaXaeTbCd Ha PI3HUX PIBHAX: B
NyOJIIMCTUYHMX BIACTYHax, y 3MAJIOBaHHI I1HTEp epy

Tomio. BoHa 3aBxaM cHpsMOBaHA IIPOTH OJHOTO 00 €KTa,
paAsiHCBbKO1 MiMCHOCTi, Ta BCBOTO, IO 1i PENpPe3eHTYE.
HaifcpusTnuBimoo  cuTyali€elo  AIs  OpPraHIuHOTO
BUHHUKHEHHS IPOHIYHOTO € MOMEHT, KONH O00’€KT ipoHii
BCTynae y Oe3nocepenHio B3aeMoJito 3 aHraroHictom. lle
BiIOyBaeTbcsl y  Jiajorax TOJIOBHOTO HEpCOHaXxa 3
IIPE/ICTAaBHUKAMH TPaBO3aXUCHUX OPraHiB, a TaKOX y HOTo
BHYTPILIHIX MOHOJIOTaX, KOJH BHHUKA€ HEOOXITHICTH TaTH
OLIHKY JifCHOCTI. DBWHHKHCHHIO IPOHIYHMX MacaxiB
nepeaye creru@iyHuil MCUXIYHUA CTaH MPUPEYCHOCTI Ta
0€33aXMCHOCTI, KONHM IICHXiKa, TMparHydd 30epertu
LUTICHICTB, ITYKAa€ PO3PSIKY.

HasiBHicTh ipoHIl y miajorax moromMarae YuTaveBi
3’sicyBaTH TJIMOMHHMI XapaKTep BIXHOCHH MiX T'OJIOBHUM
NIEPCOHAXEM Ta HOro KPHUBIHUKAMH, 3PO3YMITH KapTHHY
CBITYy mepcoHaxka Ta Horo micus y Hid. Lleit 3B's30k € He
TITBKH BiTOOpPaKEHHAM aBTOPCHKOTO OadeHHS PaasHCHKOTO
TEepopy, ajge W O3HAYCHHSM MUIAXIB HOTO MomoyiaHHs. Bin
BHPAXAEThCA HACaMIIEpeA y UITKOMY PO3MEXKYBaHHI MiX
paIsIHCBKMM Ta AHTUPAISIHCHKMM THIIOM  CBiJJOMOCTI.
IToni6HO 10 mepconaxa k. Jlonmona appena CreHminra
i3 pomany “Tlomopox 1o 3ipkax” AHapiH YyMak IpaKTHIHO
HE BCTyIa€ B JiajJor 3 TIOPEMHHKAaMH SK 3 PIBHUMH, HE
BBaXKA€ 3a JOIUIBHE OIYCKATUCS A0 iX piBHSI KOMYHIKaIii i
o0mpae 30BHIMIHIO BiJICTOPOHEHICTH i BBiWIMBiCTH. IIpoTe
1oro ipoHiYHi, yiIIHB1 BiIMIOBi i, SIKUMH BiH 9ac Bij] 4acy ixX
YIIOCTOIOE, HEMOBOH TOBOPSTH PO T€, HACKIIBKH 00pe BiH
o0i3HaHWII y MCHTAJbHOMY CBITI CHKaBEAMCTa, 1 1A
00I3HaHICTh 3yMOBJIOE HOr0 IIPE3UPIIUBY 3BEPXHICTD,
CTBOPIOE 3aXHUCHMI Oap’ep MDK y4acHMKaMH KOMYHIKarlii.
Annpiit Uymak, BHeBHeHWH y CBOIH NpaBOTi, He 0OiThCs
BUCJIOBIIOBaTUCS: “SI  He BHM3HAI0 MPOJETAPCHKOTO
MpaBoCy s, 3MiHCHIOBAHOTO 3akabaykamu i mankow! Ock
MO€ erao»15 , TpOoTe BiH HE CIOMIBAETBCS  HA
KOHCTPYKTMBHMH Jiajlor 31 CIIJUUMH, 31e0UIbIIOro BOJIi€
00MeXyBaTHCSI KPACHOMOBHUM MOBYAHHSIM a00 XOJIOIHUMHU
MaJIoiH(pOPMaTHBHUMH PEILTIKAMH.

Komn Asapis 3HallOMIATH i3 OOBHHYBAa4YCHHSM, BiH
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2Moroz L. Ironiia yak forma realizatsii komichnoho u khudozhnomu tvori [Irony as a form of realization of the comic in the artist's
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BHOyxae mmpuM cMmixoMm: “MeHi Beceno, IO TYT BCE-TaKH
3aIMCaHo He BECh KAPHMii KOJEKC, a JIMIIE ITiCTh MyHKTiB”'°.
Bin BimBepro Tiy3ye i3 TOro, i3 SIKOKO aOCypIHOIO
JICTKOBAYKHICTIO “eHKaBeIqUCTH PO3TIOPSIKAFOTHCS
JIOACBKUMH  JIOJISIMH, ~ BJAIOYHCh /IO OCOOJIMBOTO  BHIY
TIOPEMHOi TBOPYOCTI — BHTaIyBaHHS OOBHMHyBaueHb. CMix
BUKJIMKAHUHA HEBIAMOBIAHICTIO MDK chOpMOBaHMM  Tif
BIUTMBOM PAafSHCBKOI 1M€ONIOrii BipyBaHHAM, NPUTAMAaHHUM
CHKaBeMUCTaM INOAO KYJIBTYPHOI, COIMAMBHOI  BHIIOCTI
TIOPEMHUKIB HaJl B’SI3HAMH, 110 Ha4eOTO Ja€ 1paBo (i3udHOI i
MOpD&IBHOI ~ pO3MpaBd  IMEpPIIMX  HaA  JPYrUMH, Ta
XPUCTHSHCBKMM CBITOOA4YeHHSAM, HOCIEM SIKOTO € AHIpii.
IponiuHi perutiky NOKJINKaHI YBUPA3HUTH IF0 HEBIIIOBIAHICTS,
3pobutH 1 HamOaHHSAM CYCHIJIBCTBA, 4 TaKOXK PO3CTaBUTH
aKIEHTH IIOAO0 aBTOPCHKUX CHUMIIATI y Hill CyTHUIl JBOX
imeomoriit. Xoga Anzpiii Uymak He Bezme IWCKYCilO, BiH He
YHHKa€ MOXIMBOCTI B IpOHIYHIA (hOpMi BHCIOBUTH CBOE
craBieHHs. CkaxiMo, Ha oOBuHyBaueHHS CepreeBa vy
LINMATYHCTBI AHApii Binnosigae: “Toxi Oyae 3HAYATUCS, IO S
LINWTYBaB, HE3AIKHO Bil TpaBAM, HalepeKip MoiM
TBepIKeHHAM” . Y Hianosi 3 “(ypiero” B ipoHIYHNX BHCIOBAX
BUSIBISIETBCSL CKEPOBaHAa Ha PAHCBKHX IPaBOOXOPOHIIB
npereH3is: “CkaxeM (Mpe3upiuBa mayza) — OyB MOKapaHHI
6e3 cynma. Un e HoBuHA?”'®, poTe HAIACKPABIIIAM BHSBOM
NPE3UPIIMBOIO  CTaBJICHHA AHIpiA 10 €HKaBEIWCTIB €
TIpOXaHHs BOMTH GJOUTHINO'®, HEBUHHE Ha TEpUIMl MO,
IIPOTE HACKPI3b IPOHIYHE, SIKIIO B3STH JIO yBark OYCBHIHY
mapajgens MDK OJOIMICID Ta TMapasuTHYHAM 00pa3oM
TiopemMHnKa. Omke, MaHepa cCHiKyBaHHS AHnpis Uymaka
TIOKJIMKAHA TIKPECIUTH IHCTAHIII0 MDK HUM Ta PaSHCHKOIO
TUICHICTIO, BUCMISITH ii, 3aCyJIMTH, a TaKOXK 3aXHCTUTH cele,
OCKITBKM ipOHIS K TPUXOBAaHE TIJIy3yBaHHA € €JUHAM
JOCTYITHAM JJIsl TIEPCOHaKA CIOCOOOM OOpOTHOM 3a BIIACHY
IUTICHICTh Ta YecTh. TpaBMaTH4HA CUTYaIlisi HE Tependavyac
TIO3UTHBHOI PO3B’SI3KH, BiATaK BHYTPIIIHSA HAIpyra, TPUBOTA,
(dpycTpallisi TOJIOBHOTO TEPCOHAXa 3HAXOAWUTH BUXiJ depe3
CMiX.

TiMbKM TIMTaHHS, SKi TOPKAIOTHCS TTIMOMHHUX IIHHOCTEH
TIEPCOHAXA, 3aTHI BUBECTH HOT0 3 PIBHOBATH, 3 11i€] 3BE€PXHbBO-
IPOHIYHOI BIICTOPOHEHOCTI i CHPOBOKYBATH IIUPY EMOLUHHY
peakuito. Komu finersest mpo HeOe3neKy, 10 3arpoxye pOIHHI
Ta OMM3BKNM JIFOsIM, AHpid YyMak He KPHEThCS 32 MAcKOO
MOKa3HOI JOOPO3UYUIMBOCTI, OCKLUIBKH B 11i MOMEHTH TIepeOyBae
y HailypasnuBimioMmy craHi. JIto00B no ONM3BKMX —  €IMHA
CradKiCTh IIbOr0 TOPJOr0 HE3JIaMHOTO HEOPOMAHTHYHOTO
nepcoHaxka 3 “3amizHoro Bonero”™. IIpuponHa ILIAXETHICTH
HOro Harypu, TparHeHHs WTW Ha3ycTpiy HeOesreli,
HaJI3BUYaliHa Bi/lBara i 3arocTpeHi MovyTTs TiJHOCTI Ta YecTi,
a TakoX MpPUXOBaHMM y cepui oOpa3 Xpucra — BTUICHHS
JFO0OBI — HE 3aJIMIIAIOTH AHIPIEBI BHOOPY SIK pearyBaTH Ha
TIO/1i0HI TICXOJIOTiYHI TOPTYpH. Y Taki MOMEHTH BiH HE 37[aTeH
3aXUINATUCS IPOHIETO.

Kpiwm ipoHii, mpezncTasneHoi y miaorax, y TeKCTi € ¥ iHIIi
BUSIBH KOMIYHOIO, 30KpeMa LMK/l BCTaBHHX aHEKIOTHYHHX
icTOpiif TPO YMCTIJIFHMKA YepeBHKIB AcnaHa. 3maBanocs O,
TpariuHictTh ~ OOCTaBMH  HE  CIOpWSE  MITPHMAHHIO
ONTHMICTHYHOTO ~ HACTPOIO, TIPOTE B’SI3HI  OOOYKHIOIOTH

aHeKIoTH. BoHM ciyryioTh (hOpMOIO ecKarmi3My — DKeperoM
TIO3UTHBHHUX €MOIIH Yy 30BCIM HECTIPUATIMBUX JUIS I[HOTO
oOcraBuHax. KpiM 1p0r0, IapyroTh BTpadeHe BiIUyTTS
CMPaBEIUIMBOCTI, MIITPUMKH, OCKUIBKA BHCMIIOIOTH T€, IO
MIPUHOCHUTH B’S3HSAM KpuBHy. [Ipo XapakTep CMiXy B TaKHX
HEMIOAICBKUX YMOBAaX BYCTAMH IIEPCOHAXIB PO3MipPKOBYE
I. Barpsaumit: “Illock momiOHe MOITIa BUTBOPUTH JIMIIIE Taka
6e3mo/1i0Ha, Taka HEMOBTOPHA, Taka KapKOJIOMHA €110Xa, B SIKii
BOHHM MaJIH IIACTS JKUTH, a Terlep MAroTh IIACTS CHIITH B K
TropMi.”?!, amke TIIBKM B TAKMX YMOBAaX CIPaBKHBOIO
HAroJiol0 UL CMiXy MO)K€ CTAaTH BiJICYTHICTh PO3CTpLIB Ta
disuusoro Gomo mpoTAroM IHA. MmeThcs mpo CBOEpimHY
TIOpeMHY (iocodito KHUTTA cboropeHHsM: ‘“JloBu MoMeHT!
Komu maem Harogy mocMisiTHCSI CHOTOJIHI, HE BiIKIaAail Ha
3aBTpa”; “llle mMoKM IIOAWHI NAIOTh, KpiM “KyHII-OyHIi»
Oopiry i kamr, BOHa Ma€ BCi MiJCTaBH HOCMiﬂTHc;I”zz, aJnKe
Tk (i3MyHA CMepTh 1030aBIsIE MOXJIIMBOCTI  OyTH
JFOIIMHOKO 1 JroOuTH KUTTA. JIFOO0B 10 cMiXy cepen B’SI3HIB
MO’KHA Ha3BaTH MPOBAIOM PAISTHCHKOI BIIAIH, OCKLUIBKH TIOIPH
CrIpoOH TIOPEMHHUKIB yTBEPAUTH CBOE IIOJNOXKCHHA “‘Han’,
MPUHU3ATH JIOACBKY TiOHICTh, HABITh HANCTPAIIHIIIAMUA
TOPTYpaMH BOHHM HE  3[aTHI  [O30aBHTH  JIFOJMHY
JFO0OB, a OTXKE, BCECUIIBHICTh HOCITB PamsHCBKOI imeororii —
puca, SIKOI0 BOHH caMi ceOe HaJUIMIM, He € ICTHHHOI. Xo4a
BOHH MAIOTh BNy HaJ JIOJCBKAM TUIOM, IOCTYILy IO
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOIMHH T030aBJICHI, a BiITaK OS3CHIIL.
Ha cropinkax pomaHy TparuisSIOTHCS €Mi30IM B3aEMOJIil
MDK CITITYUM Ta TJACYHAM, 1 Maibke 3aBXKIN iX KOMYHIKaITis
JIMCTapMOHIITHa, OCKUTBKH Tependadae BUCYHEHHS aOCypIHIX
00BHMHYBaueHb, MOPATTBHIH 1 (i3MUHMIA THCK 3 OOKY IEpIIoro
i Oe3mopagHiCTh  Ta  PO3rYOJIGHICTh  TZCYIHOTO.
HaifisickpaBirmm BTUTEHHSIM TakKoi B3a€MOIiT € IUKIT aHEKIIOTiB
“Tlepcpki Menomii”, siki HE TUTBKA BHUCMIIOIOTH a0CypIHICTH
eroXH, a TaKOX 13 JOJEI0 MCTHBOI BTIXM MPEICTABISIOTH
y3arajbHeHUH 00pa3 CIIUOro SIK iHTEIEKTYaIbHO 1 eMOIIIHHO
HETIOBHOI[IHHOTO, OCKUIBKM oMy Opakye BHYTPIIIHIX
pecypciB, 1m00 YCBIZOMHTH HEHOPMAIBHICT TOTO, IO
BiIOYBa€ThCsI, TOrO, IIO BiH caM KoiTh. JloBemeHuit 1o
TPOTECKY MAPaIOKC MOJISITae y TOMY, IO OOBHHYBaYyBaHUI HE
TUIBKK HE Ma€ 3MOTM BI[ICTOATH CBOK  OYCBUIHY
HEBMHYBATiCTh, a 1 caM 3000B’s3aHMi BuramyBath coOi
3BUHYBAUYCHHS, Ta IIC W Taki, sKi O BIAMOBINAIM MECBHUM
BUMOTaM, 3a[OBOJIBHSUIM O CHIYMX: BIOHCYBaIUCI O Yy
3araibHy KapTUHY X CIIpaBH, aje BojxHO4ac Oyiu O 1oBoi
cepitosHnmu. Xoua croxkeT “Tlepchbknx Menoaiil” MOoKIMKaHuH
MPUHMA3UTH T4 BUCMISITH HOCIIB “‘pEBOJIIOLIIHHOI 3aKOHHOCTI”,
SIKI 3 HEMIOXWUTHOIO CEpPHO3HICTIO CHPHMIIMAIOThH JIiHCHICTh, HE
niomivatou ii abcypaHocti, npote 1. barpsiHunii Taku nosicHioe
JIOTIKy Climix oOBWHYBaueHb: ‘“‘He BakHO, 10 TH POOWB
y4dopa, BaXHO, MO TH MIr 3poOuTH 3aBTpa. He BaxkHO, U
MpaBIOl0 € BCs Ta OpexHs, SKy ClIiguuid 3Mmymrye Tebe
TOBOPUTH, a BOKHHUH (PaKT, MO TH HE JIFOOHII COBETCHKOT

BIaJAM, a 3HAaYuThb — TH HeGesneunnit™.  BakIMBumu
3aJTHIIAIOTHCS JvIre poui “oOBHHYBa4a” Ta

“00OBHHYBAaYEHOT0”, SIKi BCTAHOBIIOE CHCTEMa, TUIBKH-HO
JIFOITMHA TIOTparuie y ii masypi, a iX CroBHEHa aOCypIHICTIO

16 Ibidem, P. 185.
" Tbidem, P. 210.
8 Ibidem, P. 60.

¥ Ibidem, P. 251.

2 Kovalchuk O. “Novitnii ukrainets u sadu strazhdan “Sad Hetsymanskyi” [The newest Ukrainian in the Garden of Suffering “The Garden

of Gethsemane”], Dyvoslovo, 1997, Ne 7, P. 38—40 [in Ukrainian].
2! Bahrianyi I. Sad Hetsymanskyi...op. cit., P. 85.

2 Ibidem, P. 85.

% Ibidem, P. 90.
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B3A€EMOJIISI CTAHOBHUTH JIMIIE JPYTOPSAHMI €JIEMEHT TpH.
Annpiit Uymak criepiry He BipHTb, IO iCTOPis Mpo AciaHa Ta
CNITYOr0 Ma€ O3HAKH TMPaBIOMOMIOHOCTI, ajpke, Ha HOro
IYMKY, HAcTUTbKM IHHIYHY W Oe3riy3my ICTOpif0 Moria
BUPOOWUTH TIIBKM “pO30CIEHa, 3JIOCTHBA apeIlTaHChKa
(aHTasis 1 TINBKW, MCTHBA KapHKaTypa, ipoHis, IO BCe
IIAPIKYE i 3 YChOTo TIy3ye, Ge3cua Ha 6y/Ib-Io cominime”™”,
MPOTE 3rOJIOM PO3YMIHHS NPHUXOMUTH 1 JO HBOTO: y IHMX
AHEKTOTUYHUX ICTOPISIX — TOUHHUH BIIOUTOK ernoxu. B obpazax
AcraHa Ta CITi[Oro Mpe/CTaBIICH] Ba BUSIBU OfIHI€] CHCTEMH.
Acman — ‘“TpariuHe, aje igeaqbHe YOCOONEHHS OaraTtbox
HEIACHHUX, MYIIICHUX HA KOHBEEp 6e3rmy3 1ol AilicHocTi TyT™,
a CITiTYMil — TBUHTHK CUCTEMH, i1 yOCOOIEHHSI.

CMixX mepepo3noIiisic BCTAHOBICHUH Yy TIOPMI XapakTep
iepapxii: B’A3H1 BUCMIIOIOTh HAIJISIadiB, BiTaK MPEACTABHUKU
3aKOHHOCTI HE MOXYTh MaTd aOCOJIOTHY Biagy Ta
3aTHIIAIOTECS Oe3mopanHo oe3cwmmMu. [lokazoBUM € emi3ox i3
Kpeiinsanvu  BinOutkamu LlItypmana B Kopumopi, Ko
B’SI3HSIM HE TUIBKHM BJIQIOCS JIETKO YHHKHYTH ITOKapaHHd, a i
MIO3HYILATHCS 3 HAIJISaviB: Ha IMUTaHHS, XTO MAJIOE y Kamepi,
BOHH TJTY3JIMBO BiANIOBUIM, IO JOpEYHINIe Oyio O 3aIuTarH,
XTO MAIIOE B KOPHAOPI, 1 TYT K€ BHUCIOBWIN INPHITYIICHHS:
MaOyTh, Harysinad. [lomiOHMI emi30/ MiIKPECTIoE BiICYTHICTh
TIOBark JI0 TIOPEMHHKIB, BIACYTHICTh CTpaxy Iepel HUMH, a
OTXe, U BIICYTHICTh OyIb-SIKHX 3aC00IB BIUTHBY: B’SI3HAM BXKE
HIYOro BTpayaTH, KpiM XHTTA. TOoX y HarmiadiB Hemae
BaKENIB, MO0 MATPHIMYBATH JUCHUILTIHY Y KaMepi, 1 B sI3Hi 13
TeHIAJTFHOI0 BUHAXIIMBICTIO 30€piraloTh Ta BUKOPHUCTOBYIOTh
3a00pOHEH] TPEAMETH, OPraHi30BYIOTh KypCH Ta JITepaTypHi
BEYOPH, 1 HABITh 3HAXOAATH CIIOCOOH CIIUIKYBAHHA 13 B’SI3HAMHI
3 iHImmMX kaMep. Harmsimagam BizoMo mpo TIopeMHui Ternerpad,
1 BOHM 31 CMHpPEHHICTIO CIIpUIMAiOTh (haKT HOro icHyBaHHS i
HAaBITh y pa3i HEOOXITHOCTI caMi 3BEPTAIOTECS 10 YB SI3HCHHUX
i3 TPOXaHH;IM TIJKa3aTH, B SKid 13 Kamep CHAWTh TOH UM
HIIMIA 3aCYHKEHUH.

IpoHiUHICTIO Big3HAYAIOTECS HE TUIBKK JHATOTH Ta
eITi301M B3a€EMOIii MDK B’SI3HSAMH Ta TIOPEMHHKAMH, BOHA
MO3HAYa€ TaKOK 1 TO3AaCIOKETHI EJIEMEHTH: IIOPTPETH,
eKCTep’epH, 1HTEp €pH, ABTOPCHKI MyOIIMCTUYHI BiICTYIIH.
300paxkyroun paIsHChKUI XapKiB, aBTOP HEMOBOH 3iCTaBIIsIE
Horo cy4acHuii 00pa3 i3 00pa3oM JOPaIsSTHCHKUM, BIIOUTUM Y
nam’siti Anzpist. Bin nmigkpeciioe, HaCKUIbKM 6arato BTpaTHIo
MICTO i3 MPUXOIOM OLIBIIOBUIIBKOT BIIA M, IPOTE POOUTH IIE 32
JIOTIOMOT'0I0 1pOHii, 30Ccepe/DKYIOUHCh Ha KapuKaTypHHUX pHcax
“MopmepHizauii” Ta “ymockoHaiteHHs”. Hanpukmam, y
TOBapOBOMY BaroHi “Ha COPOK Y€JIOBEK i1i BOCEMB JIomIaiei”
MacaXupy, 10 HAOMBAIKCH ILMITBHO, SK B’FOHH, MajH 3MOLY
ixaru “3 komdoprom”, “sK marpuuii’. ABTOp IpoHI3ye: s
“ynockoHalleHHs”  JlocTaTHbO —nepedapOyBaru OyaiBmi y
uepBoHMii Komip — i “Maem HoBy emoxy!!!”?. Takuii
HEOPIEHTOBAaHWI Ha JOAWMHY MiAXiA  “IUIKOM B Jayci i€l
ernoxu, B Oyci 1€l kpaiHm B agyci dimocodii, mopami i
CBITOIIISTY T{ BOXKIIIB Ta ineomoris”?’.

300pakyBaHy IiHCHICTh aBTOP MOPIBHIOE 13 OE3IITy3/I0t0
KOMEJIi€l0, IUPKOM. 3HAKOM OCTaHHBOTO MOXXYTh CIY)XKHTH
IIMPKOBI TEHETa, PO3BIllIaHI CKPi3b B YIPaBIiHHI “‘(PhaOpHKH-
KyxHi”. By y4n 3HaKOM ITMPKOBOI KJIOYHCHKOI KYJTBTYPH, BOHH
TIOCHITIOIOTh  KOHTPAcT MDK CBOEIO TPHPOIHOI (PYHKITEO 1
THM, Ky CIIOTBOPEHY POJIb BimirparoTh. 1. barpsaunii HemoBOM
HaTAKae IO TaM, 3a TEHETaMH, NMPHUXOBAaHA IliKaBa BHCTaBa,
OTHAK 4YWMTa4dy BXKE BIIOMO: XapakTep i€l “BUCTaBH’ He
BIZINIOBI/Ia€ KAHOHAM LIUPKY.

Omxe, MOXXHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IIIO0 HE3BAKAIOUM Ha
Temy pomany “Can T'ercumaHchkuii”, Ha  XapaxTep
300paxyBaHoOl MIHCHOCTI, TYMOp, 1pOHis, TPOTECK 3alMarOTh
B)KJIMBE MiCIlC Y HbOMY. 3a JIOIIOMOTOIO 3aCO0IB KOMIYHOTO
ABTOP PO3CTABISIE 1NMCOJIOTIYHI MapKepH, IPOTHCTABIISIE
paIgHCBKY [IHCHICTH aHTHUPAIIHCHKOMY THILYy CBiJIOMOCTI,
3acy/pKye i, BHCMilOe, Tapofitoe. IpoHi3yBaHHA HEMOBOH
3HIDKY€E 3HAYUMICTh PaIIHCBKOI AIMCHOCTI, MEpeBOAUTH ii B
IHIITy TUIOLMHY, aKe SIBHIIIE, SIKe BUKIIIKAE HE CTPax, a MpKuit
CMiX Ta MPE3UPCTBO, BAXKKO CIpHitMaTH cepifo3Ho. Kpim Toro,
JUISL apeliTaHTiB CMiX Ta ipoHiS — OOWH i3 JOCTYIHHUX IiM
3ac00iB  OOpOTHOM i3 CHCTEMOIO Ta 3aXHCTy BJACHOI
0COOHCTICHOI LIJTICHOCTI.

Khrystyna Makaradze. Means of the comic as a way of
representing ideology in I. Bahrianyi's novel “The Garden of
Gethsemane”. The article engages in an attempt to survey
1. Bahrianyi's novel “The Garden of Gethsemane” on the subject of
comic elements. The novel is perceived as a realistic depiction of
inhumane Soviet reality, so the question of how risorial culture is
blended seamlessly with the text is relevant. The aim of the article is
to find out the nature of the comic as an aesthetic category, in particular
its varieties: irony, sarcasm, grotesque, and to analyze how the comic
functions in the novel, what forms it takes, what functions
performs.The descriptive method was used during the work.

In I. Bahrianyi's novel the most frequent manifestation of the
comic is irony, which is used on different levels: in journalistic
excursus, in depicting the interior, exterior, and most of all — in the
dialogues between characters. Humor is also an inalienable part of
prisoners’ lives.

As a result of processing the material, we came to the following
conclusions: the theme of I. Bahrianyi's novel “The Garden of
Gethsemane” envisages a profound pathos, but the comic elements are
harmoniously woven into the fabric of the text. With the help of irony
and sarcasm the author supports the anti-Soviet ideology and exposes
the drawbacks of the Soviet system.

The discrepancy between reality and the image, created
employing irony draws attention to the issue, foregrounds it. In the
dialogues between the two antagonists: the investigator and the
prisoner — the irony serves as a means of characterizing the depicted
world and the nature of the relationship between them, outlining the
author's attitude to what is being said. Irony reduces the significance of
Soviet reality as if depriving it of power because it recategorizes
everything: now the absurd reality inspires not terror, but disdain. This
way of reacting in a borderline situation protects the psyche of
prisoners from feelings of doom and persecution. For prisoners irony
and humor are one of the available ways of escapism, as well as the
ability to preserve the integrity of one's self.

Key words: irony, comic, sarcasm, ideology, 1. Bagryany, “The
Garden of Hetsiman”.

Maxkapaoze Xpucmuna — acnipanmka — QinoIOIOSIUHOO
Gaxynememy — Xapxiecvkoeo — HAWIOHATBLHO20 — YHiBepcUmemy
im. B. H. Kapasina. Tema Oucepmayitinoco O0CHONCEHHS —
“loeonoeiynuii  duckypc pomanie leana bacpanoeo (nimepamyphi
mexcmu ma ix KiHosepcii) . Hayxosi inmepecu:
JiMepamypo3Hascmeo, MUCmeymseo3HaBCmeo.
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